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A. TITEL

Intern Akkoord tussen de Lid-Staten van de Europese Economische
Gemeenschap inzake maatregelen en procedures nodig ter toepassing
van de Associatieovereenkomst tussen de Europese Economische
Gemeenschap en de met deze Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse

Staten en Madagascar

Jaoende, 20 juli 1963



B. TEKST 1)

Intern Akkoord inzake maatregelen en procedures nodig ter toepassing
van de Associatieovereenkomst tussen de Europese Economische
Gemeenschap en de met deze Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse

Staten en Madagaskar

De Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-Staten der
Europese Economische Gemeenschap, in het kader van de Raad
bijeen,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap, hierna te noemen het Verdrag, en op de Associatie-
overeenkomst tussen de Gemeenschap en de met deze Gemeenschap
geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar, hierna te noemen
de Overeenkomst,

Overwegende dat het noodzakelijk is de wijze vast te stellen, waar-
op het door de Vertegenwoordigers van de Gemeenschap in het kader
van de bij deze Overeenkomst ingestelde Associatieraad in te nemen
gemeenschappelijk standpunt zal worden bepaald, alsmede de be-
palingen vast te stellen voor de toepassing van verschillende artikelen
van deze Overeenkomst welke een actie van de Gemeenschap, een ge-
meenschappelijke actie van de Lid-Staten of de actie van één Lid-
Staat kunnen vergen,

Overwegende dat het van belang is de regels vast te stellen, volgens
welke de maatregelen voor de toepassing binnen de Gemeenschap
van de besluiten, aanbevelingen en adviezen van de Associatieraad
zullen worden genomen,

Overwegende dat er voorts dient te worden voorzien in de proce-
dures volgens welke de Lid-Staten de geschillen zullen regelen, die
tussen hen over de Overeenkomst kunnen rijzen,

Na raadpleging van de Commissie der Europese Economische
Gemeenschap,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

Artikel 1
1. Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegenwoordigers

van de Gemeenschap in de Associatieraad moeten innemen, wordt
vastgesteld overeenkomstig onderstaande bepalingen:

a) wanneer bij de Associatieraad aangelegenheden in behandeling
komen, die in Titel I van de Overeenkomst betreffende het handels-
verkeer tussen de Gemeenschap en de geassocieerde Staten en in de
Protocollen 1, 2 en 4 worden behandeld, wordt het gemeenschappe-

*) De Duitse en de Italiaanse tekst van het Akkoord zijn niet afgedrukt.



Accord interne relatif aux mesures à prendre et aux procédures à
suivre pour l'application de la Convention d'Association entre la

Communauté Economique Européenne et les Etats Africains et
Malgache associés à cette Communauté

Les Représentants des Gouvernements des Etats Membres de la
Communauté Economique Européenne, réunis au sein du Conseil,

Vu le Traité instituant la Communauté Economique Européenne,
ci-après dénommé le Traité et la Convention d'Association entre la
Communauté Economique Européenne et les Etats africains et mal-
gache associés à cette Communauté, ci-après dénommée la Con-
vention,

Considérant qu'il est nécessaire de fixer les modalités selon les-
quelles sera dégagée la position commune à prendre par les Représen-
tants de la Communauté au sein du Conseil d'Association institué par
la Convention, ainsi que les dispositions d'application de divers ar-
ticles de cette Convention qui peuvent requérir une action de la
Communauté, une action commune des Etats membres ou l'action
d'un Etat membre,

Considérant qu'il importe d'arrêter les règles selon lesquelles seront
prises les mesures d'application, à l'intérieur de la Communauté, des
décisions, recommandations et avis du Conseil d'Association,

Considérant qu'il y a lieu en outre de prévoir les procédures par
lesquelles les Etats membres régleront les différends pouvant naître
entre eux au sujet de la Convention,

Après consultation de la Commission de la Communauté Econo-
mique Européenne,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1
1. La position commune que les Représentants de la Communauté

ont à prendre au sein du Conseil d'Association est arrêtée conformé-
ment aux dispositions ci-dessous:

a) lorsque le Conseil d'Association connaît des questions qui font
l'objet du Titre 1er de la Convention relatif aux échanges commer-
ciaux entre la Communauté et les Etats associés et des Protocoles 1,
2 et 4, la position commune est arrêtée par le Conseil statuant dans



lijk standpunt door de Raad bepaald op de wijze waarop hij, overeen-
komstig het Verdrag, de handelspolitiek van de Gemeenschap ten op-
zichte van derde landen en haar optreden in het kader van interna-
tionale organisaties vaststelt;

b) voor de uitvoering van de artikelen 27 en 34 van de Overeen-
komst wordt het gemeenschappelijk standpunt door de Raad met een-
parigheid van stemmen vastgesteld, nadat aan de Commissie is ver-
zocht advies uit te brengen;

c) in de overige gevallen, en met name wanneer de Associatieraad
met toepassing van artikel 47 van de Overeenkomst overweegt aan het
Associatiecomité de bevoegdheid te delegeren om besluiten te nemen
dan wel aanbevelingen of adviezen uit te brengen, wordt het gemeen-
schappelijk standpunt door de Raad, na raadpleging van de Com-
missie, met eenparigheid van stemmen vastgesteld.

2. Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegenwoordigers
van de Gemeenschap in het Associatiecomité innemen, wordt vast-
gesteld overeenkomstig het bepaalde in lid 1.

Artikel 2

1. Over de toepassing van de besluiten en aanbevelingen van de
Associatieraad inzake aangelegenheden die in Titel I van de Over-
eenkomst betreffende het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en
de geassocieerde Staten en in de Protocollen 1, 2 en 4 worden be-
handeld, wordt door de Raad beslist op de wijze waarop hij, overeen-
komstig het Verdrag, de handelspolitiek van de Gemeenschap ten op-
zichte van derde landen en haar optreden in het kader van internatio-
nale organisaties vaststelt.

Over de toepassing van de besluiten en aanbevelingen van de As-
sociatieraad ter uitvoering van de artikelen 27 en 34 van de Overeen-
komst wordt door de Raad met eenparigheid van stemmen beslist,
nadat aan de Commissie is verzocht advies uit te brengen.

Over de toepassing van de besluiten en aanbevelingen van de As-
sociatieraad in de overige gevallen wordt door de Raad met een-
parigheid van stemmen beslist na raadpleging van de Commissie.

2. Indien de besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad een
gebied betreffen, dat krachtens het Verdrag niet tot de bevoegdheid
van de Gemeenschap behoort, nemen de Lid-Staten de nodige uit-
voeringsmaatregelen.

3. De leden 1 en 2 zijn eveneens van toepassing op de besluiten
en aanbevelingen die door het Associatiecomité met toepassing van
artikel 47 van de Overeenkomst worden aanvaard.



les conditions dans lesquelles, conformément au Traité, il détermine
la politique commerciale de la Communauté à l'égard des pays tiers
et l'action de celle-ci dans le cadre des organisations internationales;

b) pour la mise en oeuvre des articles 27 et 34 de la Convention,
la position commune est arrêtée par le Conseil, statuant à l'unanimité
après que la Commission a été invitée à donner son avis;

c) dans les autres cas et notamment lorsque, en application de
l'article 47 de la Convention, le Conseil d'Association envisage de
déléguer au Comité d'Association le pouvoir de prendre des décisions
ou de formuler des recommandations ou des avis, la position com-
mune est arrêtée, par le Conseil, statuant à l'unanimité, après con-
sultation de la Commission.

2. La position commune que les Représentants de la Communauté
prennent au sein du Comité d'Association est arrêtée dans les con-
ditions fixées au paragraphe 1.

Article 2

1. Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil d'As-
sociation dans les questions qui font l'objet du Titre 1er de la Con-
vention relatif aux échanges commerciaux entre la Communauté et
les Etats associés, et des Protocoles 1, 2 et 4 font, en vue de leur
application, l'objet d'actes pris par le Conseil statuant dans les con-
ditions dans lesquelles, conformément au Traité, il détermine la po-
litique commerciale de la Communauté à l'égard des pays tiers et
l'action de celle-ci dans le cadre des organisations internationales.

Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil d'As-
sociation en application des articles 27 et 34 de la Convention font,
en vue de leur application, l'objet d'actes pris par le Conseil statuant
à l'unanimité après que la Commission a été invitée à donner son
avis.

Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil d'As-
sociation dans les autres cas font, en vue de leur application, l'objet
d'actes pris par le Conseil statuant à l'unanimité après consultation de
la Commission.

2. Au cas où les décisions et recommandations du Conseil d'As-
sociation relèvent d'un domaine qui, aux termes du Traité, n'est pas
de la compétence de la Communauté, les Etats membres prennent les
mesures d'application nécessaires.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont également appli-
cables pour les décisions et recommandations prises par le Comité
d'Association en application de l'article 47 de la Convention.



Artikel 3
Voor de uitvoering van de bepalingen van Titel I der Overeen-

komst, welke voorzien in overleg op verzoek van de Gemeenschap,
wordt de volgende procedure toegepast:

a) het door een Lid-Staat of de Commissie ingediende verzoek om
overleg leidt automatisch tot een bespreking in de Raad ter bepaling
van het gemeenschappelijk standpunt van de Gemeenschap;

b) het gemeenschappelijk standpunt van de Gemeenschap is dat
van de aanvragende Lid-Staat of van de Commissie, tenzij de Raad
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen anders besluit. In dit
laatste geval onderzoekt de Raad of en onder welke voorwaarden de
betrokken Lid-Staat, bij wijze van uitzondering, zelf ten overstaan
van de Associatieraad de redenen kan uiteenzetten, die aanleiding
gaven tot zijn verzoek om overleg;

c) het verzoek om overleg wordt door de fungerende Voorzitter
van de Raad der Gemeenschap namens de Gemeenschap aan de
Associatieraad toegezonden.

Artikel 4
Alle verdragen, overeenkomsten, akkoorden of regelingen en alle

gedeelten van verdragen, overeenkomsten, akkoorden of regelingen,
die betrekking hebben op in de Overeenkomst behandelde onder-
werpen en tussen een of meer Lid-Staten en een of meer geasso-
cieerde Staten zijn of zullen worden gesloten, worden, ongeacht hun
vorm of aard, zo spoedig mogelijk door de betrokken Lid-Staat of
Lid-Staten ter kennis gebracht van de overige Lid-Staten en van de
Commissie.

Over de aldus ter kennis gebrachte tekst wordt op verzoek van een
Lid-Staat of van de Commissie in de Raad beraadslaagd.

Artikel 5
1. Met het oog op de toepassing van artikel 13, lid 2, van de

Overeenkomst en ten einde een Lid-Staat in staat te stellen het hoofd
te bieden aan de in dat artikel bedoelde moeilijkheden, kan de
Commissie deze Staat machtigen de nodige vrijwaringsmaatregelen te
treffen, met inbegrip van die maatregelen welke ten doel hebben het
zich verleggen van het handelsverkeer tegen te gaan.

2. Op verzoek van iedere belanghebbende Lid-Staat beslist de
Raad met gekwalificeerde meerderheid of de beschikking van de
Commissie moet worden gehandhaafd, ingetrokken of gewijzigd.

3. In dringende gevallen kan de betrokken Lid-Staat zelf de
nodige vrijwaringsmaatregelen treffen. Hij stelt de overige Lid-Staten
en de Commissie hiervan onverwijld in kennis. De Commissie kan
beslissen of deze maatregelen moeten worden gewijzigd of afgeschaft.
De bepalingen van lid 2 zijn in dit geval van toepassing.



Article 3
Pour la mise en oeuvre des dispositions du Titre 1er de la Con-

vention qui prévoient une consultation à la demande de la Com-
munauté, la procédure suivante est appliquée:

a) la demande de consultation présentée par un Etat membre ou
par la Commission entraîne d'office une délibération du Conseil en
vue de déterminer la position commune de la Communauté,

b) la position commune de la Communauté est celle de l'Etat
membre demandeur ou de la Commission, sauf si le Conseil en décide
autrement à la majorité qualifiée. Dans ce dernier cas, le Conseil
examine si, et dans quelles conditions, l'Etat membre intéressé peut
exceptionnellement exposer lui-même, devant le Conseil d'Association,
les raisons qui ont motivé sa demande de consultation,

c) la demande de consultation est transmise au Conseil d'Asso-
ciation par le Président en exercice du Conseil de la Communauté
agissant au nom de celle-ci.

Article 4
Tout traité, convention, accord ou arrangement et toute partie de

traité, convention, accord ou arrangement, affectant des matières
traitées dans la Convention, quelle qu'en soit la forme ou la nature,
conclu ou qui serait conclu entre un ou plusieurs Etats membres et
un ou plusieurs Etats associés, est communiqué dans les meilleurs
délais par le ou les Etats membres intéressés aux autres Etats mem-
bres et à la Commission.

A la demande d'un Etat membre ou de la Commission, le texte
ainsi communiqué fait l'objet d'une délibération au Conseil.

Article 5
1. En vue de l'application de l'article 13, paragraphe 2 de la

Convention et pour permettre à un Etat membre de faire face aux
difficultés mentionnées à cet article, la Commission peut autoriser
cet Etat à prendre les mesures de sauvegarde nécessaires, y compris
celles destinées à faire face à un détournement de trafic.

2. A la demande de tout Etat membre intéressé, le Conseil statue
à la majorité qualifiée sur le maintien, la suppression ou la modifi-
cation de la décision de la Commission.

3. En cas d'urgence, l'Etat membre intéressé peut prendre lui-
même les mesures de sauvegarde nécessaires. Il en informe aussitôt
les autres Etats membres et la Commission. Celle-ci peut décider si
ces mesures doivent être modifiées ou supprimées. Les dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus sont applicables dans ce cas.



4. In geval van ernstige moeilijkheden in de betalingsbalans kan
een Lid-Staat de nodige maatregelen treffen volgens de bepalingen
van de artikelen 108 en 109 van het Verdrag.

5. Bij de toepassing van dit artikel moeten bij voorrang die maat-
regelen worden gekozen, welke de werking van de gemeenschappe-
lijke markt het minst verstoren.

6. De in artikel 13, lid 2, tweede alinea, van de Overeenkomst
bedoelde mededeling van de Gemeenschap aan de Associatieraad
wordt door de Commissie gedaan.

Artikel 6
Wanneer een Lid-Staat het nodig oordeelt zijn toevlucht te nemen

tot artikel 51 van de Overeenkomst op gebieden die niet tot de be-
voegdheid der Gemeenschap behoren, raadpleegt hij vooraf de overige
Lid-Staten.

Indien de Associatieraad zijn standpunt moet bepalen ten aanzien
van het optreden van de in het voorgaande lid bedoelde Lid-Staat,
is het door de Gemeenschap in te nemen standpunt dat van de be-
trokken Lid-Staat, tenzij de Vertegenwoordigers van de Regeringen
der Lid-Staten, in het kader van de Raad bijeen, met eenparigheid
van stemmen anders beslissen.

Artikel 7
De tussen de Lid-Staten, tussen een Lid-Staat en een Instelling van

de Gemeenschap, of tussen Instellingen van de Gemeenschap ge-
rezen verschillen betreffende de Overeenkomst, de Bijlage daarvan,
de daaraan toegevoegde Protocollen, alsmede de voor de toepassing
van de Overeenkomst getekende Interne Akkoorden, worden op ver-
zoek van de meest gerede Partij voor het Hof van Justitie van de
Gemeenschappen gebracht op de wijze, vastgesteld in het Verdrag en
in het aan het Verdrag gehechte Protocol betreffende het statuut van
het Hof van Justitie.

Artikel 8
De Raad kan te allen tijde de bepalingen van dit Akkoord, na

raadpleging van de Commissie, met eenparigheid van stemmen
wijzigen of aanvullen.

Artikel 9
Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd overeenkom-

stig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering van elke
Lid-Staat doet het Secretariaat van de Raden der Europese Gemeen-
schappen mededeling van de beëindiging der procedures die voor het
in werking treden van dit Akkoord zijn vereist.

Voor zover aan het in de vorige alinea bepaalde is voldaan, treedt
dit Akkoord in werking op dezelfde datum als de Overeenkomst. Het
wordt voor eenzelfde duur gesloten.



4. En cas de difficultés graves de sa balance des paiements, un
Etat membre peut prendre les mesures nécessaires, selon les dis-
positions des articles 108 et 109 du Traité.

5. Dans l'application du présent article, doivent être choisies par
priorité les mesures qui apportent le moins de perturbation au
fonctionnement du Marché commun.

6. La notification de la Communauté au Conseil d'Association
prévue à l'article 13, paragraphe 2, 2ème alinéa de la Convention,
est faite par la Commission.

Article 6
Lorsqu'un Etat membre estime nécessaire d'avoir recours à l'article

51 de la Convention dans les domaines qui ne relèvent pas de la
compétence de la Communauté, il consulte au préalable les autres
Etats membres.

Si le Conseil d'Association est amené à prendre position sur l'action
de l'Etat membre visé au paragraphe précédent, la position présentée
par la Communauté est celle de l'Etat membre intéressé, à moins que
les Représentants des Gouvernements des Etats membres, réunis au
sein du Conseil, n'en décident autrement à l'unanimité.

Article 7
Les différends nés entre Etats membres, entre un Etat membre et

une Institution de la Communauté, ou entre Institutions de la Com-
munauté, et relatifs à la Convention, à son Annexe, aux Protocoles
qui y sont joints ainsi qu'aux Accords internes signés pour l'applica-
tion de la Convention sont, à la requête de la partie la plus diligente,
soumis à la Cour de Justice des Communautés dans les conditions
prévues par le Traité et le Protocole relatif au statut de la Cour de
Justice annexé au Traité.

Article 8
Le Conseil, statuant à l'unanimité, après consultation de la Com-

mission, peut, à tout moment, modifier ou compléter les dipositions
du présent Accord.

Article 9
Le présent Accord est approuvé par chaque Etat membre confor-

mément aux règles constitutionnelles qui lui sont propres. Le Gou-
vernement de chaque Etat membre notifie au Secrétariat des Conseils
des Communautés Européennes l'accomplissement des procédures
requises pour son entrée en vigueur.

Le présent Accord entre en vigueur, pour autant que les dispositions
de l'alinéa 1 soient remplies, en même temps que la Convention d'As-
sociation. Il est conclu pour la même durée que celle-ci.



Artikel 10
Dit Akkoord, opgesteld in één exemplaar in de Duitse, de Franse,

de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek, wordt neder gelegd in het archief van het Secretariaat van
de Raden der Europese Gemeenschappen, dat een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan elk der ondertekenende
Regeringen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden
hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

GEDAAN te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drie-
enzestig.

Pour Sa Majesté Ie Roi des Belges,
Voor zijne Majesteit de Koning der Belgen,

(w.g.) H. FAYAT

Für den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland,
(w.g.) W. SCHEEL

Pour Ie Président de la République Frangaise,
(w.g.) R. TRIBOULET

Per il Présidente della Repubblica Italiana,
(w.g.) E. COLOMBO

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,
(w.g.) E. SCHAUS

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
(w.g.) J. LUNS



Article 10
Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langues

allemande, française, italienne et néerlandaise, les quatre textes
faisant également foi, sera déposé dans les archives du Secrétariat
des Conseils des Communautés Européennes qui en remettra une
copie certifiée conforme à chacun des Gouvernements signataires.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent Accord.

FAIT à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.



D. GOEDKEURING

Het Akkoord behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal inge-
volge artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens in werking te kunnen
treden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Akkoord zullen ingevolge artikel 9 in wer-
king treden op dezelfde datum als de in rubriek J hieronder ge-
noemde Associatieovereenkomst, voor zover de Regering van elke
Lid-Staat het Secretariaat van de Raden der Europese Gemeenschap-
pen mededeling heeft gedaan van de beëindiging der procedures die
voor het in werking treden van het Akkoord zijn vereist.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Akkoord al-
leen voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap is de Neder-
landse tekst geplaatst in Trb. 1957, 91. Zie ook, laatstelijk, Trb.
1962, 104.

Van de eveneens op 20 juli 1963 te Jaoende ondertekende Asso-
ciatieovereenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap
en de met deze Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse Staten en
Madagascar, cum annexis, is de tekst geplaatst in Trb. 1963, 172.

Voor de instelling van het Hof van Justitie van de Europese Ge-
meenschappen, naar welk Hof wordt verwezen in artikel 7 van het
Akkoord, vergelijk artikel 3 van de op 25 maart 1957 te Rome
ondertekende Overeenkomst betreffende bepaalde instellingen welke
de Europese Gemeenschappen gemeen hebben (Nederlandse tekst in
Trb. 1957, 93; zie ook Trb. 1957, 251). Voor het Statuut van dat
Hof zie de desbetreffende op 17 april 1957 te Brussel ondertekende
Protocollen (Nederlandse tekst in Trb. 1957, 94 en 96; zie ook Trb.
1957, 252 en 254).

Uitgegeven de elfde november 1963.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


